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บรรณาธิการแถลง 

 

บทความในวารสารศิลปศาสตร นับตั้งแตปท่ี 18 ฉบับท่ี 2 ไดปรับเปลี่ยนการดําเนินงานใหสอดคลอง

กับประกาศ กพอ. โดยมีผูประเมินบทความ ๆ ละ 3 คน นอกจากน้ี และไดปรับเปลี่ยนการอางอิงในบทความ

เปนภาษาอังกฤษ นอกจากน้ี วารสารฯ มีนโยบายท่ีจะเผยแพรทางระบบออนไลน โดยยกเลิกฉบับตีพิมพตอไป 

 

บทความในวารสารฉบับน้ี มีท้ังบทความวิจัยท่ีนําเสนอผลการศึกษาของอาจารย ผลงานท่ีเปน 

สวนหน่ึงของการศึกษาท้ังระดับปริญญาบัณฑิตและระดับบัณฑิตศึกษา กับบทความแนะนําหนังสือ นําเสนอ

เปนภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาฝรั่งเศส เมื่อพิจารณาเน้ือหาโดยรวมแลว เห็นไดวาหลายบทความสะทอนให

เห็นความสัมพันธระหวางไทยกับจีนในหลากมิติ ท้ังดานภาษา วัฒนธรรม การศึกษา และเศรษฐกิจ  

 

จีนเปนประเทศท่ีมีอารยธรรมยิ่งใหญสืบทอดมาอยางยาวนาน เคยเปนแหลงความรูสําคัญของโลกใน

อดีตท่ีทําใหชาวตะวันตกนําเอาภูมิปญญาของจีนไปพัฒนาตอยอด ขณะเดียวกัน ชาวจีนท่ีอพยพไปตั้งถ่ินฐาน

ในดินแดนตาง ๆ ท่ัวโลก ยังคงดําเนินชีวิตตามวิถีปฏิบัติของตน ทําใหภูมิปญญาของจีนหยั่งรากฝงลึกใน

ดินแดนท่ีชาวจีนโพนทะเลตั้งถ่ินฐานอยูและกลายเปนพลเมืองของดินแดนเหลาน้ัน แมวายุโรปและ

สหรัฐอเมริกาจะเคยมีบทบาทเปนผูนําของโลกในชวงคริสตศตวรรษท่ี 19 และ 20 แตในปจจุบัน คงปฏิเสธ

บทบาทผูนําของรัสเซียและจีนไปไมได โดยเฉพาะอยางยิ่ง เมื่อจีนประกาศใชนโยบายหน่ึงแถบหน่ึงเสนทางเพ่ือ

ประโยชนทางเศรษฐกิจอันนําไปสูการพัฒนาความรวมมือกับนานาประเทศเพ่ือสรางโครงสรางพ้ืนฐานดานการ

ขนสงและการสื่อสาร  

 

แอนนี คําสรอย เสนอบทความเรื่อง “การ “กาวออกไป” ของอาชีวศึกษาจีนกับรูปแบบความรวมมือ

ในการพัฒนากําลังคนในตางประเทศ: กรณีศึกษาศูนยปฏิบัติการเทคโนโลยีและนวัตกรรมลูปนในประเทศไทย” 

ท่ีศึกษาความเปนมาและความสําคัญของศูนยปฏิบัติการเทคโนโลยีและนวัตกรรมลูปน (Luban Workshop) 

อันเปนสวนหน่ึงของนโยบาย “กาวออกไป” ของอาชีวศึกษาจีน ท่ีเปนความรวมมือระหวางไทยกับจีน ในการ

พัฒนากําลังคนสําหรับระบบขนสงทางรางของไทยไดอยางนาสนใจ โดยเฉพาะอยางยิ่ง เมื่อพิจารณาจากระบบ

ขนสงทางรางท่ีพัฒนาข้ึนมากอยางรวดเร็ว ท้ังรถไฟฟาระบบรางเดียว (monorail) สายสีเหลือง (ลาดพราว-

สําโรง) ท่ีทดลองใหบริการในเดือนมิถุนายน 2566 สายสีชมพู (ศูนยราชการนนทบุรี-มีนบุรี) ท่ีเตรียมจะ

ใหบริการในชวงปลายป 2566 สายสีสม (ศูนยวัฒนธรรมแหงประเทศไทย-มีนบุรี) ท่ีคาดวาจะใหบริการไดในป 

2568 ท้ังรถไฟความเร็วสูงท่ีมีศูนยกลาง ณ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
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นอกจากความกาวหนาทางดานเทคโนโลยีแลว ในฉบับน้ียังมีบทความท่ีสะทอนใหเห็นการทําความ

เขาใจทางดานวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีน อีก 2 บทความ เก่ียวของกับการทําความเขาใจเรื่องสังคม

วัฒนธรรมของจีนในอดีต และการทําความเขาใจสังคมและวัฒนธรรมของไทยและจีนในปจจุบัน 

 

เรื่องราวในอดีต เปนเรื่องของชาวจีนโพนทะเลท่ีเขามาตั้งถ่ินฐานทางฝงธนบุรีแลวสรางศาลเจาตาม

ศรัทธาความเช่ือของตน เกิดเปนสถาปตยกรรมแบบจีนท่ีสะทอนใหเห็นแนวคิด ศิลปะ และวรรณกรรมของจีน

อยางนาสนใจ Wang Hongren and Chatuwit Keawsuwan เขียนบทความภาษาจีน 浅析泰国关帝庙

中关羽的壁画内容和意义 ——以曼谷空讪区关帝圣庙为例 เพ่ือวิเคราะหสาระสําคัญและ

ความหมายเชิงสดุดีคุณธรรมของเทพเจากวนอู จากภาพจิตรกรรมฝาผนัง ณ ศาลเจาอูเซิงเมี่ยว เขตคลองสาน 

กรุงเทพมหานคร อันเปนศาลเทพเจากวนอูท่ีเกาแก มีจิตรกรรมท่ีบรรยายเหตุการณในวรรณกรรมเรือ่ง สามกก 

จํานวนมาก โดยพิจารณาเฉพาะภาพท่ีเก่ียวของกับกวนอู  

 

สวนเรื่องราวในปจจุบันน้ัน คงปฏิเสธไมไดวา ชาวจีนและชาวไตหวันจํานวนมากช่ืนชอบประเทศไทย 

สนใจวัฒนธรรมไทย อาหารไทย ละครไทย ฯลฯ หลายคนตั้งใจมาใชชีวิตในประเทศไทย เน่ืองจากไทยเปน

ประเทศท่ียอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรม ใหเสรีภาพแกคนกลุมตาง ๆ มากยิ่งกวาประเทศของตนเอง 

นักทองเท่ียวหลายกลุมถายทอดความรูสึกน้ีผานชองทาง YouTube เชน คนผิวสีในสหรัฐอเมริกา ชาว LGBTQ  

จากไตหวัน พิสิษฐพัฒน ปญญาเร็ว ทองเปลว และ กนกพร นุมทอง นําเสนอเรื่อง “การศึกษาการแปลคําดา

ของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน: กรณีศึกษาบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง หอแตวแตก”  

โดยศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยไทย จากภาษาไทยเปนภาษาจีน จากบทบรรยายใตภาพยนตร เรื่อง 

“หอแตวแตก” จํานวน 3 ภาค ซึ่งเปนเรื่องของกะเทยไทยท่ีมีการใชคําดาเปนจํานวนมาก การแปลถอยคําจาก

ภาษาหน่ึงเปนอีกภาษาหน่ึงเปนการทําความเขาใจวัฒนธรรมของผูใชภาษาท้ังสองไดเปนอยางดี 

 

การทําความเขาใจวัฒนธรรมผานการใชภาษาเปนเรื่องสําคัญ การสอดแทรกเรื่องราวดานสังคม

วัฒนธรรมในหนังสือแบบเรียนภาษาตางประเทศเปนสวนสําคัญท่ีทําใหใหเขาใจภาษาน้ันไดดี Frédéric 

Moronval ศึกษาวิเคราะหเน้ือหาดานสังคมวัฒนธรรมท่ีปรากฏในหนังสือแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ซึ่งพิมพเผยแพรในชวง ค.ศ. 2013-2018 เพ่ือประโยชนแกครูผูสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะ

ภาษาตางประเทศซึ่งไมใชเจาของภาษา ในการหาวิธีปรับเน้ือหาการสอนเรื่องสังคมวัฒนธรรมและคุณคาของ

ประชาคมผูพูดภาษาฝรั่งเศสในช้ันเรียนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาตางประเทศใหเหมาะสมแกผูเรียน ใน

บทความภาษาฝรั่ งเศสเรื่อง “Enseignement de contenus socioculturels et des valeurs de la 

Francophonie en cours de FLE : le rôle des manuels” 
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หากกลาวถึงการศึกษาในระบบโรงเรียนของไทยในปจจุบัน พบไดวามีโรงเรียนท่ีเปน “ทวิภาษา” 

เพ่ิมข้ึน เน่ืองจากผูปกครองตองการใหบุตรหลานมีความรู สามารถใชภาษาไทยและภาษาตางประเทศไดเปน

อยางดี โดยไมตองสงลูกหลานไปศึกษายังตางประเทศ และการศึกษาท่ีดีทําใหบุคคลน้ันสามารถเลื่อนช้ันทาง

สังคมได พรพะเยาว กงเมง และ ฉัตรวรัญ องคสิงห นําเสนอเรื่อง “แนวจริตของนักเรียนโรงเรียนทวิภาษา” 

เปนการศึกษาแนวจริตของนักเรียนในโรงเรียนทวิภาษาในประเทศไทย และทุนทางวัฒนธรรมท่ีประกอบสราง

โรงเรียนทวิภาษา โดยใชแนวคิดเรื่องฮาบิทัสและทุน ของปแอร บูรดิเยอ  

 

ภาษาศาสตรปริชานเปนประเด็นหน่ึงท่ีไดรับความนิยมในกลุมผูศึกษาภาษา บทความวิจัยเรื่อง

สุดทายเก่ียวของกับสถานการณแพรระบาดของไวรัสโควิดท่ีเกิดข้ึนอยางตอเน่ืองตั้งแตปลายป 2562 และสงผล

ตอผูคนท่ัวโลก โดยเฉพาะอยางยิ่ง ผูประกอบอาชีพเก่ียวเน่ืองกับการทองเท่ียว เมื่อผูคนท่ัวโลกงดเดินทางไกล 

สถานการณดังกลาวชวยฟนฟูธรรมชาติและสิ่งแวดลอม แตก็สงผลกระทบถึงชีวิตผูคนจํานวนมาก การบันทึก

เรื่องราวของสถานการณโควิดมีหลายรูปแบบ รวมท้ังบทกวี ชมรฎา ศิริบูรณ, สุชานาถ สมพูล และบุณยเสนอ 

ตรีวิเศษ เรื่อง “มโนอุปลักษณสถานการณโควิดในบทกวียุคการแพรระบาดของเช้ือไวรัสโควิด-19” ศึกษามโน

อุปลักษณตามแนวภาษาศาสตรปริชานของ Lakoff and Johnson (1980) โดยศึกษาบทกวีท่ีปรากฏในชวงท่ี

ไวรัสโควิดแพรระบาด สะทอนใหเห็นสิ่งท่ีเกิดข้ึนในสังคม ตลอดจนวิธีคิดของผูคนในสังคมไดอยางนาสนใจ  

 

สถานการณโควิดทําใหคนตองอยูติดบาน นอกจากการทํางานแบบ work from home แลว ก็ตอง

หากิจกรรมอ่ืน ๆ ทํา ปลูกตนไม ทําอาหาร อานหนังสือ ดูหนัง ฟงเพลง บทเพลงเปนสิ่งท่ีสะทอนแนวคิดและ

ชีวิตของผูสรางสรรผลงาน ขณะเดยีวกันก็สะทอนถึงบริบททางสังคมดวย จําลอง วงษยี ่เสนอ “แนะนําหนังสือ 

: ชลธี ธารทอง เทวดาเพลง” อันเปนงานเขียนแนวอัตชีวประวัติ ท่ีทําใหคนชอบฟงเพลงลูกทุงไดรูจักครูเพลง

คนน้ีดียิ่งข้ึน  

 

วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยรังสิต ยินดีรับบทความท่ีนําเสนอดานภาษาวัฒนธรรม การศึกษา

ดานภาษา ตลอดจนประเด็นทางดานมนุษยศาสตร 
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